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BRPO56 LED35/740 PSU 27W SLF CE 3100 27 77 4000 SLF 0.06 15
BRPO56 LED55/740 PSU 42W SLF CE 4850 42 56 4000 ’ ’
BRP062 LED72/740 PSU 54W SLA CE 6300 54 40 4000 SLA 0,08 1,8
BRPO56 LED34/730 PSU 27W SLF CE 3000 27 77 3000 SLF 0.06 15
BRP056 LED53/730 PSU 42W SLF CE 4650 42 56 3000 ’ ’
BRP062 LED70/730 PSU 54W SLA CE 6100 54 40 3000 SLA 0,08 1,8
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Notatka
Please add photobiological group info if it is RG1 or RG0
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GB - Disconnect before servicing DK - Frakobl, for service IT - Togliere tensione prima di fare manutencione
FR - Mettre hors tension avant intervention NO - Koble fra for service SP - Desconectar antes de manipular
DE - Offnen nur spannungsfrei Fl - Irrota pistoke ennen huoltoa SE - Bryt strommen fore lampbyte
NL - Stroom afsluiten voor onderhoud CZ - Pfed servisem se odpojte SK - Odpoijit pred udrzbou
LT - Pirms apkopes atvienojiet no elektribas TR - Servis yapmadan 6nce baglantiyi kesin Sl - Pred servisiranjem izkljucite svetilko
EE - Katkesta elektri toide enne valgusti hooldust/remonti  HR - Prije servisiranja iskljucite HU - Karbantartas el6tt hizza ki a csatlakozot
PT - Desconecte antes de fazer a manutengéo GR - AmoouvdéoTe mpIv amo ™m O‘UVTﬂanI] PL- OCHE{CZ przed serwisowaniem
BG - Uskniouete npeav cepens RO - Deconectati-vé inainte de intretinere
RS - OTkntoumte nepen oGenyxMBaHUeM
LV - Pirms apkopes atvienojiet to

- The luminaire shall be installed or maintained by a qualified electrician and wired in accordance with the latest IEE
electrical regulations or the national requirements.

- The external flexible cable or cord of this luminaire cannot be replaced; if the cord is damaged, the luminaire shall be
destroyed

- The light source of this luminaire is not replaceable, when the light source reaches its end of life whole luminaire shall be
replaced
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GB Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this
manual and/or other instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere
to these instructions will invalidate your entittement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be
tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts need to be retightened again to the required torque specification to
assure maximum strength over lifetime.

SP El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segln las
instrucciones de este manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto
durante toda su vida Util. Si no se cumplen estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tornillos con indicacion de par de
apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamomeétrica calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben
reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una solidez maxima durante toda la vida (til de
la luminaria.

PT Para garantir uma utilizacao segura do produto durante a respetiva vida util, o armazenamento, a instalagao, a utilizacao, a operagao e
a manutencao dos produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugcoes neste manual e/ou com outras instrugoes
gue possam ser fornecidas por nés. O incumprimento destas instrugoes ird invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do
torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma chave dinamomeétrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser
novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para garantir uma resistencia maxima durante a vida util.

DE Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung
und/oder anderen von uns zur Verfiigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine
gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten. Bei Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit
Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung missen mit einem kalibrierten Drehmomentschlissel angezogen werden. Vormontierte
Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine maximale Festigkeit tber die gesamte
Lebensdauer zu gewébhrleisten.

FR Le stockage, l'installation, I'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel
et / ou d'autres instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le
non-respect de ces instructions invalidera votre droit a la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas,
doivent étre serrés a l'aide d'une clé dynamométrique étalonnée. Les vis, préassemblés, doivent étre resserrés a nouveau selon la
spécification de couple de serrage requise afin d’assurer leur résistance maximale pendant toute leur durée de vie.

IT La conservazione, l'installazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle
istruzioni contenute nel presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per l'intera
durata del suo utilizzo. La mancata osservanza di queste istruzioni invalidera la garanzia. | bulloni con indicazione sull'intensita della
coppia serraggio sul disegno devono essere serrati utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono
essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per assicurare la massima resistenza per tutta la durata

NL ©Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen
en onderhouden ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons
geleverde instructies. Niet opvolgen van deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het
aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met behulp van een momentsleutel. Voor-geassembleerde bouten dienen
opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende de hele levensduur te waarborgen

DK Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udferes ifalge instruktionerne i denne vejledning
og/eller eventuelle gvrige instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke
folges, bortfalder produktgarantien. Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet
momentnggle. Faerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgarelse i
hele produktets levetid.

SE Forvaring, installation, anvéndning, drift och underhall av produkterna maste utféras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller
andra instruktioner som kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvandning. Om instruktioner inte foljs frangar man
produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Férmonterade skruvar maste
dras at igen med angivet vridmoment for att sékerstélla hdgsta styrka under livslangden.

NQO Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken
og/eller andre instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges,
bortfaller garantien. Bolter med angivelse av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte
bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre maksimal styrke i hele produktets levetid.

Fl Tuotteiden asennuksessa, kaytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin tassa kayttboppaassa tai muissa toimittamissamme
ohjemateriaaleissa annettuja ohjeita. Taméa varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdian ajan. Naiden ohjeiden
noudattamatta jattaminen mitatoi kaikki oikeutesi takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on
kiristettava kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kayttian mittaisen
kestavyyden varmistamiseksi.

HU Pgi uchovavani, montazi, pouzivani a drzbi produktu je tgeba postupovat pgesni podle pokynu v této pgiruece a dalsich nasich
pgipadnych pokynu, které zajis uji bezpeéné pouzivani produktt po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrzovat nebudete,
pgijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu uveden utahovaci moment, je tgeba utahovat zkalibrovanym momentovym kliéem.
Pgedem namontované Srouby je tgeba dotdhnout pozadovanym momentem, aby po dobu zivotnosti produktu drzely na misti

PL Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obstuga i konserwacja produktow musi odbywac sig scisle wedtug wytycznych zawartych w
niniejszej instrukcji i / lub w innych instrukcjach, ktére dotgczamy, aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez caty okres
eksploataciji. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowac¢ utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku
wskazujgcym site momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za pomocg kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢
maksymalna wytrzymato$¢ w catym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagang
specyfikacjag momentu dokrecenia

RO Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din
acest manual si/sau cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea In siguransa a produsului, pe intreaga
durata de viasa a acestuia. Nerespectarea acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere
indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din
nou la specificasia de cuplu ceruta, pentru a asigura rezistensa maxima pe intreaga durata de viasa.

Pfi uchovavani, montazi, pouzivani a adrzbé produktl je tfeba postupovat pfesné podle pokynt v této pfiru¢ce a dalSich naSich
pfipadnych pokynd, které zajiStuji bezpecné pouZivani produktd po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrZovat nebudete,
pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym kli¢em.
Pfedem namontované Srouby je tfeba dotahnout poZzadovanym momentem, aby po dobu Zivotnosti produktu drzely na misté.

TR Uriinlerin saklanmasi, kurulumu, kullanimi, ¢alistiriimasi ve bakimi, triiniin kullanim émrii boyunca giivenli kullaniminin saglanmasi
amaciyla tam olarak bu kilavuzdaki ve/veya tarafimizdan saglanan diger talimatlara uygun bicimdegerceklestiriimelidir. S6z konusu
talimatlara uyulmamasi, drinle ilgili garanti hakkinizi gegersiz kilar. Teknik gizimdeyaninda sikma torku degeri belirtilen civatalar
kalibre edilmis bir tork anahtar kullanilarak sikilmahdir. Onceden takilmis olarak gelen civatalarin da belirtilen tork degerine uygun
bicimde yeniden sikilmasi, kullanim émrii boyunca maksimum dayanikliligin saglanmasi agisindan énemlidir

B G CuxpaHenueTo, uHctanmpareTo, ynotpebara, ekcnnoataunsita u noaapbkkaTa Ha npoaykTuTe Tpabea Aa Ce M3BBLPLUBAT TOYHO B
CbOTBETCTBME C yKasaHUATa B TOBA PbKOBOACTBO M / UK ApYrM MHCTPYKLMKU, KOUTO MoraT Aa 6baaTt npefocTaBeHn OT Hac, 3a Aa ce
rapaHTuMpa Ge3onacHa ynotpe6a Ha npofykTa Npes Lenus My ekcrnnoatauuoHeH X1BOT. HecnasBaHeTo Ha Tean ykasaHus e o6escum
BalleTo npaBo Ha rapaHuus. BonToBeTe ¢ MHAMKALUS 3a cunaTta Ha BbpPTSALMS MOMEHT Ha YepTexa TpsibBa aa 6baaT 3aterHaTv ¢
rnomMoLLTa Ha kanubpupaH raeveH kntod. MpegsapuTenHo crnobeHnTe Gontose TpsibBa Aa 6baaT OTHOBO 3aTerHaTh 40 M3nckBaHaTa
cneundmKaumsi Ha BbPTSALLMS MOMEHT, 3a a OCUNYpsIT MakcMMalsiHa sikOCT Mo Bpeme Ha eKCnioaTalMoHHAN XUBOT.
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BGR H amobrikeuon, n eykatdoTaon, n Xprian, N AEIToupyia Kal N guvTipnaon Twv TTPoIGVIWY TTPETTEN VA YiVETAI OKPIBWG CUPQWVA PE TIG

RS YTo6bl rapaHTMpoBaTh 6e3onacHoe 1Cnomnb30BaHe 3TOro U3AENUA Ha NPOTSKEHNM BCETO COOTBETCTBYIOLLIETO CPoKa CryObl, ero

SK Uskladnenie, instalacia, pouZivanie a Udrzba produktov je potrebné postupovat presne podfa pokynov v manuali a/alebo inych nami

HR Porhanjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odrzavanje proizvoda treba se vrSiti to¢no u skladu s uputama u ovom priru¢niku ifili

LT

LV

EE

Sl

0dnyieg Tou TTapOVTOG yxeIpIdiou 1A / Kal TIG GAAEG 0BnYieG TTOU EVOEXONEVWG VA TTApacxeBoUV, TTIPOKEINEVOU va gival eyyunuévn n
a0QAANG XpACN Tou TTPOIGVTOG yia 0ASKANEN TN didpKeIa (wnG Tou. H un epapuoyr auTtwy Twv odnyiwv 8a akupwaoel Ta SIKAIWUOTA
oag oTo TTAaioIo TNG eyyunong. Oi Bideg e £vOeIEn TIUAG POTTAG CUCYIENG OTO OXEDIO Ba TTPETTEI va OQiXTOUV PE TN XPron evog
BaBuovounuévou potrokAeidou. O1 TTPo-CuvappoAoyNUEVES BIdeg TTPETTEI va O@iXBOoUV Kal TTAAI NE TNV ATTAITOUPEVEVN TIMA POTTAG
oUoPIgNG, TTPOKEIPEVOU Va BIOCPANIOTE N PEYIOTN I0XUG o€ OAN TN didpkeia wNG.

XpaHeHve, yCTaHOBKY, MCMOMb30BaHMe, aKCnyaTaumio n ob6cnyxvneaHne HeobxoaMMo OCyLLECTBNATbL B TOYHOM COOTBETCTBUM C
npuBeAeHHbIMI B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE UHCTPYKLUMAMM U (MIN) MHBIM MHCTPYKLMAMM, KOTOPbIE MOTYT GbITb NMPeAoCTaBneHsbl
Hamu. HecobrntogeHne aTnx MHCTPYKLMIA NpMBEAET K NOTepe NpaB Ha rapaHTuo. BonTel, ANs KOTOPbIX HA YepTexXe yKa3aH KpyTSALLMA
MOMEHT, HeobxoaMMO 3aTarMBaTh KanubpoBaHHbIM AUHAMOMETPUYECKMM KItovoM. [Ina obecneveHnss MakcMmarnbHOW NPOYHOCTU
n3genusi B TedeHne Bcero cpoka cryx0bl 60nThbl, 3aBMHYEHHbIE B X04e NpeasapuTensHon cbopkn, He0bXoanMO NoATSHYTL A0
yKa3aHHOro MOMeHTa.

poskytnutych pokynov, ktoré zaistuju bezpecné pouzivanie produktu pocas celej doby zivotnosti. Nedodrzanim tychto pokynov sa
rusi zaruka. Skrutky s naznac¢enou silou utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym klGéom. Vopred namontované
skrutky musia byt znovu utiahnuté podla pozadovanej Specifikacie, aby komponenty drzali na mieste pocas celej zivotnosti.

s drugim uputama osiguranim s naSe strane kako bi se jamcila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. NepoStivanje ovih
uputa poniStava vase pravo na jamstvo. Vijci s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uévrséeni koristenjem
zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ u¢vrSéeni vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog
momenta kako bi se osigurala u¢vr§éenost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir priezidra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame
vadove ir (arba) kitas instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visg jo eksploatavimo
laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy nurodymy bei reikalavimy, jdsy teisé j garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Varztai, nurodantys
sukimo momento stipruma brézinyje, turi bati uzverzti naudojant kalibruotg sukimo momento verZzliaraktj. 1S anksto sumontuotus varztus
reikia vél priverzti iki reikiamo sukimo momento, kad baty uztikrintas maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabasana, uzstadiSana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar Saja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un /
vai citam instrukcijam, kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos
noradijumus, jasu tiesibas uz garantiju tiek anulétas. Bultskrives ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabat pieskravétam izmantojo
kalibrétu griezes atslégu. lepriek§ samontétas skrives ir atkal japievelk I1dz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodroSinatu maksimalu
pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb Iabi viia tdpselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/voi
muudele meie poolt pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste
mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid, millel on joonisel toodud pédrdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud
pddrdemoment mutrivétme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti pingutada vastavalt ndutavale péérdemomendi
spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladis¢enje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdrzevanje izdelkov mora biti natanéno izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in
/ ali drugimi navodili za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno Zivljenjsko dobo. V primeru neupoStevanja teh navodil, se lahko
razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki imajo oznac¢en navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so ze
sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi Zivljenjsko dobo.

UK

NL

SP

FL

DK

TR
GR

H
CzZ
R

Le cable flexible externe de ce luminaire est impossible a remplacer : si le cordon est endommagé, le luminaire doit
étre mis au rebut.

The external flexible cable of this luminaire cannot be replaced; if the cord is damaged, the luminaire should be
destroyed.

Das externe flexible Kabel dieser Beleuchtungsarmatur kann nicht ausgewechselt werden; wenn das Kabel beschadigt ist,
muss die gesamte Armatur entsorgt werden.

De externe flexibele kabel van dit verlichtingsarmatuur kan niet vervangen worden; als het snoer beschadigd is, moet het
armatuur verwijderd worden.

Il cavo flessibile esterno di questo lampadario non puo essere sostituito; se il cavo & danneggiato, occorre distruggere
il lampadario.

El cable flexible externo de este alumbrado no se puede substituir; en caso de que el corddn presente desperfectos,
debera destruirse dicho alumbrado.

Den externa, flexibla sladden till denna lampa kan inte bytas ut. Om sladden ar skadad, méaste lampan kasseras.

Valaisimen ulkoinen, taipuisa johto ei ole vaihdettavissa. Jos johto vahingoittuu, valaisin on hévitettavi.

Nio € possivel substituir o cabo flexivel externo deste luminario; se o cabo ficar danificado, é necessario destruir
0 luminario.

Den udvendige, fleksible ledning til dette armatur kan ikke udskiftes; hvis ledningen er beskadiget, skal armaturet
kasseres.

Bu lambanin esnek dis kablosu degistirilemez; kablonun hasar gérmesi durumunda lamba atilmalidir.

To e€wTepIkd eUAUYIOTO KaAWDIO QUTOU TOU QWTIOTIKOU Bev Unopei va avTikataoTabei. Av urooTei {nuid
TO KAAWDIO, TO QWTIOTIKG Ba wpénel VO KATATTPAPEI.

A vilagitotest kiilso hajlékony kabele nem cserélheto; ha a zsindr megsériil, a vilagitotestet meg kell semmisiteni.
Externi ohebny kabel tohoto svitidla nelze vymenit; v pripade poSkozeni privodni elektrické Snury svitidlo zlikvidujte.

BHeLHWUiA rMBKu1iA NpoBo4 3TOTO CBETUIIbHUKA 3aMEHE He NOANEXNUT; eCnu NPOBOA NOBPEXAEH, CBETUMBHUK
HeoBXxoOMMO YTUM3MPOBaTb.
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UK Terminal block not included. Installation must be performed by a qualified person

PL Zzestaw nie obejmuje ztgczki. Instalacja oprawy musi byé wykonana przez wykwalifikowany personel
LT Gnybty blokas nejtrauktas. Montavima turi atlikti kvalifikuotas asmuo

LV Terminala bloks nav ieklauts. Uzstadisana javeic kvalificétai personai

EE Klemmiplokki ei kuulu komplekti. Paigaldamise peab labi viima kvalifitseeritud isik

CZ svorkovnice neni sougasti dodavky. Instalaci musi provést kvalifikovana osoba

SK' Svorkovnica nie je stgastou balenia. Instalaciu musi vykonat kvalifikovana osoba

HU A sorkapcsot nem tartalmazza. A telepitést képzett személynek kell elvégeznie

RO Bloc terminal nu este inclus. Instalarea trebuie efectuatd de o persoana calificata

HR Prikljugni blok nije uklju¢en. Instalaciju mora izvesti kvalificirana osoba

RS Mpukrbyyrm 6ok HUje ykrbyyeH. ViHcTanaumjy Mopa 06aBuTH kBanudukosaHa ocoba

BG KnemHusat 6nok He e BkriodeH. MoHTaxbT TpsibBa Aa ce M3BbPLUBA OT KBanuuLmMpaHo nuue

BA Priklju¢ni blok nije ukljuéen. Instalaciju mora izvoditi kvalificirana osoba

S| Prikljuéni blok ni vklju¢en. Namestitev mora izvesti usposobljena oseba

ES Clema de conexiones no incluida. La instalacion debe ser realizada por una persona cualificada.

PT Bloco de terminais nzo incluido. A instalagdo deve ser realizada por técnico qualificado

DE Klemmenblock nicht enthalten. Die Installation muss von einer qualifizierten Person durchgefiihrt werden.
FR Bornier non inclus. L'installation doit étre réalisée par une personne qualifiée

IT Morsettiera di collegamento non inclusa. L'installazione deve essere eseguita da una persona qualificata
NL Aansluitblok niet inbegrepen. De Installatie moet worden uitgevoerd door een gekwalificeerd persoon.
TR Terminal blogu dahil degildir. Kurulum yetkili bir kisi tarafindan yapilmahdir

GR To tepuaTiké pmrAdk dev repiAapBaveral. H eyKataoTaon TTPETTE va TTPayHAToTroiNde atréd eEEISIKEUPEVO GTOHO

RU KnemmHas konoaka B KOMNMEKT He BXOAWT. YCTAHOBKA AOMKHA BbINOMHATLCA KBANUMULIMPOBAHHLIM CNELManicTom
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